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I1 presente contributo esamina il profilo dialettologico del curdo parlato a Khanaqin, citta
nel governatorato iracheno di Diyala, vicino all’attuale confine iraniano, e passa in rassegna
i cambiamenti indotti dal contatto osservati nel dialetto. La controversa classificazione del
curdo di Khanagqin, identificato da Fattah (2000) come appartenente al gruppo Kalhori del
curdo meridionale (SK), sebbene spesso descritto in letteratura come una tipologia di curdo
centrale (CK), evidenzia la sua importanza come particolarmente rilevante caso di studio per
osservare gli esiti della convergenza e dell’attrito dialettale tra diverse macro-varieta di curdo,
oltre agli effetti stratificati del contatto linguistico arabo-curdo. Il curdo Khanaqini emerge
come un tipico dialetto “di frontiera”, plasmato dagli effetti combinati di interazione etnolin-
guistica, divisioni dialettologiche e pressioni politiche.

This paper examines the dialectological profile of the Kurdish spoken in Khanagin—a city
in Iraq’s Diyala Governorate, close to the present-day Iranian border—and reviews contact-
induced changes observed in the dialect. The disputed classification of Khanaqini Kurdish,
identified by Fattah (2000) as belonging to the Kalhori group of Southern Kurdish (SK), though
often described in the literature as a type of Central Kurdish (CK), highlights its significance
as a case study for observing the outcomes of dialect convergence and attrition between dif-
ferent macro-varieties of Kurdish, besides the superimposing effects of Arabic-Kurdish lan-
guage contact. Khanaqini emerges as a typical ‘frontier’ dialect, shaped by the combined effects
of ethnolinguistic interaction, dialectological divides, and political pressures.

1. INTRODUCTION AND PURPOSE!

Extant literature presents contradictory views regarding the dialectological affili-
ation of the Kurdish spoken in Khanagqin, a city located in the present-day Diyala Gov-
ernorate of Iraq, close to the border with Iran. The major study on Southern Kurdish

! This research has been conducted in the framework of the multi-institutional Project of National
Interest (PRIN) Cultural interactions and language contacts: Iranian and non-Iranian languages in con-
tact from the past to the present, funded by the Italian Ministry of Education, University and Research
(MUR) and led by Ela Filippone as PI at the University of Tuscia, Viterbo. The resulting paper was first
read at the Tenth European Conference of Iranian Studies (ECIS 10) organized by the Societas Iranologica
Europaea at Leiden University from 21 to 25 August 2023. Its current form owes much to the careful
reading and comments of two anonymous reviewers, to whom I am sincerely grateful. Any remaining er-
rors or inconsistencies are my own. N.B.: the transcription of Kurdish follows the philological tradition,
not the Latin-based Kurmanji orthography: we use <> instead of Kurmanji <a>; <a> instead of Kurmanji
<e>; <j> instead of Kurmanji <c>; and so forth. Popularized place and ethnic names occur in a simplified
transcription, while lesser-known names are diacriticized.





